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Lesson 24- mixvn z`ivil xkf/ ziy`xa dyrnl xkf
fpky` bdpn

yeciw

ray oirn

zay lil dxyr dpeny

,mlerd jln epidl-` 'd dz` jexa
zaye ,epa dvxe eizevna epycw xy`
oexkf epligpd oevxae dad`a eycw
dlgz mei `ed ik ,ziy`xa dyrnl
,mixvn z`ivil xkf ,ycw i`xwnl

ycwn . . . zea` obn
,iriay jxane zayd
mrl dycwa gipne
xkf ,bpr ipycn
.ziy`xa dyrnl

mei z` zycw dz`
. . . zilkz ,jnyl iriayd
:jzxeza aezk oke
xy` . . . minyd elkie
.zeyrl midl-` `xa
,epizea` idl`e epidl`
epzgepna dvx

sqen zayl dxyr dpeny

zixgy zayl dxyr dpeny

dpy ipa miyak ipy ,zayd meiae
dgpn zlq mipxyr ipye ,mninz
zay zlr .ekqpe onya dlela
.dkqpe cinzd zlr lr ,ezaya

,zevx`d iiebl epidl-` 'd ezzp `le
iycwn mr .zxga ma xy` awri . . .
,jaehn ebprzie erayi mlk ,iriay
zcng ,ezycwe ea zivx iriayae
dyrnl xkf ,z`xw eze` mini
.ziy`xa

i`xewe zay ixney jzeklna egnyi
erayi mlk ,iriay iycwn mr ,bpr
ea zivx iriayae ,jaehn ebprzie
xkf ,z`xw eze` mini zcng ,ezycwe
.ziy`xa dyrnl

`ipnex gqep
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qxt bdpnk xeciq

Source 1
mixvn z`ivi xikfiy jixve :awri xa `g` ax xn`-'a 'nr 'fiw migqt ilaa cenlz
mei z` xekf (k zeny) mzd aizke mei z` xkfz ornl (fh mixac) `kd aizk .meid yeciwa
.eycwl zayd
Translation: Rav Echa son of Yaakov said: It is necessary to refer to the Exodus from Egypt in Kiddush
Ha’Yom (the sanctification of the day) based on the following: It is written in Devarim 16: so that you will
remember the day you came out of Egypt and it is written concerning Shabbos (Shemos 20): Remember the
Sabbath by sanctifying it.
Source 2
.oiid lr edxkef ;eycwl zayd mei z` xekf (k zeny) opax epz -'a 'nr 'fiw migqt
Translation: Our Rabbis taught: (Shemos 20) Remember the Sabbath by sanctifying it; remember it over a
cup of wine.
Source 3
qeka oia ,meid yeciwa mixvn z`ivi xikfiy jixv-'a 'nr 'fiw sc migqt zkqn m"ayx
.gqtn epivn dna micren x`yae gqtc dey dxifba ,zay ly dltza oia
copyright 2017. The Beurei Hatefila Institute, www.beureihatefila.com, Abe Katz, Founding Director

Versions Of zay lill ziaxr zltz
Translation: It is necessary to refer to the Exodus from Egypt in our declaration of the sanctity of the day
whether during Kiddush over a cup of wine or in the middle Bracha of Shemona Esrei on Shabbos based on
a comparison of the words that refer to remembering concerning the holidays and remembering on Shabbos.
Source 4
zay xikfne rvn`a meid yeciwe zepexg` yly zepey`x yly lltzne-mikgnd xtq
ezycwe ea zivx iriayd meie zeyrl cr elkie 'eke jnyl zycw dz` xne`e ziy`xac
epizea` idl-`e epidl-` ,mixvn z`ivile ziy`xa dyrnl xkf z`xw eze` mini zcng
di`xe .migqt iaxra m"ayx 'it jk ,mixvn z`ivi xikfdl jixv zay zelitz lka oke 'eke
zyxtae ziy`xa zay xikfd xekf zyxta oke mdipy oixikfn ep`y `qkc dyecwn oianl
.dyecwae dlitza mdipy xikfdl ep` mikixv okl mixvn z`ivi xikfn xeny
Translation: He should recite the three opening and the three closing Brachos of Shemona Esrei and the
Bracha of the sanctification of the day in the middle and he should refer to the Shabbos of Creation and say:
Ata Kidashta L’Shemecha etc. Va’Yuchulu until La’Asos V’Yom Ha’Shvii . . . Karasa Zecher
L’Maaseh Bereishis Oo’L’Yitziyas Mitrayim. Elokeinu . . . In all the other Tefilos of Shabbos he must
also refer to Yitziyas Mitrayim, so explained the Rashbam in the chapter of Arvei Pesachim. Proof that
we must do so is found in Kiddush over wine in which we mention both the Shabbos of Creation and
Yitziyas Mitrayim. In the same way, in the version of the Ten Commandments in which the word: Zachor
appears concerning Shabbos, there is a reference to Shabbos of creation and in the Ten Commandments in
which the word: Zachor appears concerning Shabbos, there is a reference to Yitziyas Mitrayim. As a
result, it is necessary to refer to both in Shemona Esrei and in Kiddush.
Source 5
zeny) xn`py zayd z` epl dev ziy`xa dyrnl xkf-zay ly aixrn mdxcea` xtq
minyd z` 'd dyr mini zyy ik ,dnl mrh ozepe zayd z` l`xyi ipa exnye (fh ,`l
iab aezky t"r`e mixvn z`ivil xkf xne` epi`e .ytpie zay iriayd meiae ux`d z`e
lr `l` dpi` zay zevn xwiry iptn ,mixvna ziid car ik zxkfe (eh ,d mixac) zay
.mdipy xikfn `ed zay ly yeciwa la` mixvn z`ivi mcew did zayd ik zayy my
mda eehvp `l micrend ik ,cala mixvn z`ivil xkf m` ik xne` epi` aeh mei yeciwae
.ziy`xa dyrnl xkf `l mixvn z`ivil xkf `l`
Translation: To commemorate the creation of the world, we were commanded to observe the Shabbos as it is
written (Shemos 31, 15): V’Shamru Benei Yisroel Es Ha’Shabbos. The Torah then gives a reason: Ki
Sheishes Yamim Asa . . . Va’Yinafash. One should not add: Zecher L’Yitziyas Mitrayim even though
concerning Shabbos it is written (Devarim 5, 15) You shall remember that you were slaves in Egypt. You
should only mention Shabbos of creation because the Mitzvah of Shabbos was given to us primarily because
G-d stopped His work of creation. Also, the concept of a Shabbos existed before the Exodus from Egypt
took place. However, concerning Kiddush on Shabbos we must refer to both Shabbos of Creation and the
Exodus from Egypt. Concerning the Kiddush we recite on a holiday, we need refer only to the Exodus
from Egypt because we were commanded to observe the holidays primarily to commemorate the Exodus from
Egypt and not to commemorate creation.
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Source 6
meid yecwa n"ivi xikfiy jixv m"ayx 'it -cp dxrd k wxt zeny zexrd dninz dxez
n"ke .l"kr ,gqtn epivn dna micren x`yae gqtn y"fba zay ly dltza oia qeka oia
z`ivi ea xikfdle zayd z` ycwl epevy d"pw dyr zevn m"anxdl zeevnnd xtqa
miax ednz xake ,awri xa `g` axc df xn`n lr eixac ceqi jnz d`xpd itke ,mixvn
gqepa e`vne eytgy yie ,mixvn z`ivil xkf da oi`y eply zay ly dltzd gqep lr
dfk bidpdl evxe ,mixvn z`ivile ziy`xa dyrnl xkf my aezk (d"l 'iq) ea lka dltzd
,epzltz gqepa
Translation: The Rashbam explained that we must refer to the Exodus from Egypt in Kiddush Ha’Yom
whether it is done over a cup of wine or in Shemona Esrei based on a comparison of words in the Torah
that refer to Pesach and the holidays when compared to Pesach. We find a similar rule in the Sefer
Ha’Mitzvos of the Rambam Positive Commandment Number 155; that the Torah commanded us to
sanctify the Shabbos and to mention within it the Exodus from Egypt. It would appear that the Rambam
based his ruling on the words of Rav Echah son of Yaakov. In addition many were surprised by our
version of Shemona Esrei on Shabbos in which we fail to refer to the Exodus from Egypt. Some searched
and found a version of Shemona Esrei for Shabbos in the Kol Bo (Siman 35) in which he relates that we
should say: Zecher L’Ma’Aseh Bereishis Oo’L’ Yitziyas Mitrayim. They then wanted to follow that
practice in our versions of Shemona Esrei for Shabbos.
xak miyp`dy xg`c azke ,yeciwa miyp` ze`iven miyp m` xwg daaxn lebc 'qae
mze` ze`iven k"`e opaxcn `aeig ied aey `ziixe`cn yeciw zaeg f"itl e`vie elltzd
ixg` dltza yeciw zaeg e`viy xnel xyt` ji` eilr eywde ,opaxcn oaeig mby miypd
xkfp `l epzltz gqepay oeikne ,dxenb y"fb `ide mixvn z`ivi yeciwa xikfiy opirac
zexrd dnke dnk dfa yi cere [jepg zgpn 'qa 'r] yeciw zaeg da oi`vei ji` k"` ,n"ivi
.miwqetde miyxtnd ixtqa oiirnd m`vni xy`
Translation: And in the book: Dagul Mirvava, he questioned whether women can fulfill the obligation of
reciting Kiddush for men. He wrote that once men recite Shemona Esrei on Friday night, they fulfill their
obligation of sanctifying Shabbos as required by the Torah. Reciting Kiddush over wine was only a
Rabbinic requirement. Since women are obligated to recite Kiddush over wine as a Rabbinic requirement,
women should be able to fulfill the obligation on behalf of men. Some challenged the ruling of the Dagul
Mai’Rivava based on the following: how can you say that men fulfill their obligation to sanctify the Shabbos
by reciting Shemona Esrei when in Shemona Esrei they do not refer to the Exodus from Egypt; a
requirement that was derived from a comparison of verses from the Torah. One can find other similar
questions in books of commentary and in books of Teshuvos.
oiprl llka o`k ixii` awri xa `g` axc epizeaxl lln in ,c`n `ltzne dnz ip` la`
ixii` wxe ,zayd mei oiprn xkfp `l dixg`le diptl z`fd `ibeqd lkay cera ,zay
izrcl wtq oi` k"`e ,`l eze gqt ly wxe j` zeltze llde gqt ly dcbdd gqepne gqtn
yeciwa mixvn z`ivi xikfdl jixvy epiide ,gqt oiprl `ed mb ixii` awri xa `g` axy
my opiyxce eycwl aizk zayc dxikfa enkc ,zayn xekf xekf dey dxfba gqt ly meid
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dkixv gqtc dxikfd jk [jenqa epiptl x`eank] meid yeciwa zayd xikfdl jixvy
ycew i`xwn mze` e`xwz xy` 'd icren dl` weqta xen` 'tae ,meid yeciwa zeidl
.y"eri ,zay ly yeciw enk `ziixe`cn ied h"ei yeciw mbc d"i` x`ap
Translation: I am surprised and astonished why our Sages were so sure that the rule that Rav Echa taught
concerned our practices on Shabbos, particularly since the topic with which the Gemara was dealing both
before and after the ruling of Rav Echa did not involve matters that concerned Shabbos. Instead the
Gemara was dealing with matters involving Pesach and in particular, the wording of the Haggadah and
Hallel and prayers only of Pesach and nothing more. As a result, I have no doubt that Rav Echa Bar
Yaakov was referring only to Pesach. It is only on Pesach that it is essential to refer to the Exodus from
Egypt in Shemona Esrei on Pesach. He derived that rule by comparing the word Zachor found in a
reference to Pesach and the word Zachor found in a reference to Shabbos meaning that just as we are
required to refer to Shabbos of Creation in the Bracha of Kedushas Ha’Yom on Shabbos so too on Pesach
we must refer to the Exodus from Egypt in the Bracha of Kedushas Ha’Yom in Shemona Esrei. In
Parshas Emor I expect, G-d willing, to comment on the words: Eileh Mo’Adei Hashem . . . Kodesh, that
reciting Kiddush on Yom Tov is also a Torah based Mitzvah just like Kiddush on Shabbos.
gqt ly dltzae gqt lilay ic `lc awri xa `g` ax xne` `ziixe`c iedc oeikn ok m`e
i`c meyn d`xp df 'itl zgxkne dpn`p di`xe .meid yeciwa mb `l` n"ivi xikfdl jixv
aizk l"ledc epiide ,epiptl xy`n jtida miaezkd xcqa xnil dl ied zay` i`wc c"q
aizk xn`cn la` ,'eke meid z` xekf gqta mzd aizke zayd mei z` xekf zaya `kd
itle ,`kd oeyld zernynk ,ixii` gqtac dipin rny zaya mzd aizke gqta `kd
:w"ece ,oiirndl x`aznd itk ayeine `gip lkd dfa exirdy dn lk df yexit
Translation: Therefore, since reciting Kiddush on Yom Tov is also a Torah based Mitzvah, Rav Echa son
of Yaakov commented that it is not enough on Pesach night and in the Shemona Esrei on Pesach to refer to
the Exodus from Egypt, it was important to do so in the Kiddush over wine as well. Support for my
position can be found in the order of the verses to which Rav Echa referred. If he was referring to our
practices on Shabbos he should have listed the verses in reverse order. He should have first referred to the
verse that concerned Shabbos and then to the verse that referred to Pesach. By mentioning the verse that
referred to Pesach and then the one that referred to Shabbos, he meant to convey that his ruling was limited
to Pesach. Based on this explanation all the issues raised are resolved.
Source 7
zcng mixne`yk ,zayc zixgy ly dcinra .ci-zeclez zyxt dipy dpy ig yi` oa
xkf" mixne` sqene ziaxra wxe "ziy`xa dyrnl xkf" miniiqn oi` ,z`xw eze` mini
i"x`d epiax ixaca j` ,ceqd t"r dfl mrh ozp miciqg zpyn xtqae ,"ziy`xa dyrnl
:df lr yxetn mrh `vnp `l l"f
Translation: During Shacharis Shemona Esrei on Shabbos when we say the line of Chemdas Yomim . . .
we do not recite the line of Zeicher L’Ma’Aseh Bereishis and only include that line in Tefilas Maariv and
Mussaf. In the book: Mishnas Chasidim he presents a Kabbalistic reason for the practice but that reason
is not found among the writings of the AR”I.
copyright 2017. The Beurei Hatefila Institute, www.beureihatefila.com, Abe Katz, Founding Director

Versions Of zay lill ziaxr zltz
Source 7
axd xagn zixgy zltz ibdpna zexrd ckw -`kw ,q"yz , et l`xyie oexd` zia uaew
otywea oerny

Translation: It is the custom among us Chasidei Karlin-Stolin that during Shacharis Shemona Esrei on
Shabbos, after saying the lines that begin Yismichu B’Malchuscha . . . we do not include the last line that
ends Zecher L’Ma’Aseh Bereishis [that is how the practice is presented in Seder Rav Amrom Gaon and
the Avudrohom]. It is possible to explain that practice as follows: the reason to say the line of Chemdas
Yomim is as explained by the Baal Ha’Turim [Bereishis 2, 2] on the verse of Va’Yichal Elokim that the
Targum Yerushalmi translates as V’Chamad, coveted, and that is why we include the line of Chemdas
Yomim. The meaning is that G-d covets Shabbos. We learn from this that Shabbos itself is a day that
G-d covets. Notice that each day we say in the Brachos of Kriyas Shema that G-d in His goodness renews
the acts of creation; i.e. that all creations are recreated each day. Along the same lines we could say that
Shabbos is re-created each week and that G-d looks forward to its creation each week. That is why we omit
the line of Zecher L’Maaseh Bereishis during Tefilas Shacharis so that there will not be a
misunderstanding that G-d covets Shabbos only because it is a memorial to creation.

Translation: Instead we believe that G-d holds Shabbos in high esteem because of what Shabbos represents
independent of it coming after six days of creation. It is a day that G-d covets for its own sake. We omit
that line only in Shabbos Shacharis Shemona Esrei because Tefilas Shacharis on Shabbos represents the
primary prayer of Shabbos. That distinguishes Tefilas Shacharis from Tefilas Mussaf, during which
Chazal included the line to remember that Shabbos does represent the culmination of the six days of
creation.
Source 8
xteq izay ax xeciq zillkd dncwd
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Translation: The Reason To Recite The Paragraph That Begins Yismichu B’Malchuscha In Tefilas
Arvis and Shacharis On Shabbos.
Since I referred earlier to the words of the Beis Yosef who quoted the Shibbolei Ha’Lekket concerning the
paragraph that begins Yismichu B’Malchuscha, I thought that I should point out that in Sephardic
Siddurim they include the paragraph of Yismichu B’Malchuscha in Shemona Esrei of Arvis and in Tefilas
Shacharis on Shabbos and not just in Tefilas Mussaf as found in Ashkenazic Siddurim. That no
Siddurim include the paragraph in Shemona Esrei of Mincha on Shabbos can be explained based on the
fact that Moshe Rabbeinu died at that time of day on Shabbos

Translation: as did Yossef Ha’Tzaddik and Dovid Ha’Melch which is the reason that we recite the verses
that begin: Tzidkascha Tzedek during Tefilas Mincha on Shabbos. For those reasons we may not want to
include words of Simcha in that prayer. The Avudrohom states that during Shemona Esrei of Arvis on
Shabbos we include the paragraph of Yismichu because of the verse that refers to Shabbos as Simchaschem.
The Avudrohom explains the wording of the paragraph and he includes the paragraph in Shemona Esrei of
Tefilas Shacharis. We include most of the paragraph but omit the opening six words in Shemona Esrei of
Tefilas Shacharis probably because the Tur wrote in Orach Chaim Siman 281 that the middle Bracha of
Shemona Esrei of Tefilas Shacharis should have 105 words to correspond to the 105 words in the verse
that begins: Ach Es Shabbsosei Tishmoru in Parshas Ki Tisa and to keep the Bracha to 105 words they
omitted the opening six words of Yismichu B’Malchuscha.

Translation: But this practice is in conflict with what the Avudrohom wrote that one should not add nor
subtract words from the Tefilos in order to correspond to a number. Those words were quoted by the Beis
YOssef in Orach Chaim 113. It would appear that the Beis Yossef agreed with the Avudrohom. In fact
the Beis Yossef specifically issues the same ruling in Siman 66 and says that we should not change the form
of the Tefilos because of a Drasha. The Avudrohom includes the whole paragraph in Mussaf Shemona
copyright 2017. The Beurei Hatefila Institute, www.beureihatefila.com, Abe Katz, Founding Director

Versions Of zay lill ziaxr zltz
Esrei and notes that the majority does not include the first six words of the paragraph and that is a
mistake. He also says that it is a mistake not to include the paragraph in Shemona Esrei of Tefilas
Arvis on Shabbos. He wonders why they omit the six opening words in Tefilas Shacharis and why is the
entire paragraph not recited in all the Tefilos of Shabbos excluding Tefilas Mincha. But the Avudrohom
agrees that the paragraph should be omitted during Shemona Esrei of Mincha on Shabbos perhaps for the
reason that I provided.
Source 9
mbxzne .midl-` lkie xn`py .z`xw eze` mini zcng .zycw dz`-bw oniq ixhie xefgn
dzlk mb dtqkp 'ne` `ed oke .cenig oeyl `l` lkie oi`c meyn e` .cinge inlyexia
cngpy 'ixn`w `nlra `zlin `l` .mewn meya mini zcng z`xwp `l 'ne` yie .iytp
dyrnl xkf `ede .eze` ycwie xn`py .ycew z`ixw eze`y .minid lkn 'xyil `ed
gpe legd ini zyya eiyrn lk dyry .ziy`xa dyrnl oexkf `ed zay .ziy`xa
ep` ef zecre 'inid lkn 'xyil dcng ezeyrl iriay mei z` yciw jkl .eycwe .iriaya
xi`n 'x axde :ziy`xa zay iiepz ileka zay ixw ikdle .zaye zay lka eilr oicirn
z`xw eze` mini zcng zycwe ea zivx iriayae .ok xacd owzn did oebdd xeaiv gily
ziy`xa dyrnl xkfe ea zivxe ezycw minil dlebqe dcng ezeyrl .ziy`xa dyrnl xkf
'e` jkl .ziy`xa zay oexkf `ed ixd zay ea ik .ycwie jxaie 'pe .jxa ok lr 'py .ez`xw
.mixvn z`ivil xkf dkxae dkxa lka
Source 10
zexeabe zea` ,xne`e ygla oilltzne-zay ly zixgy (qptxd) oe`b mxnr ax xcq
zx`tz lilk ,el z`xw on`p car ik ,ewlg zpzna dyn gnyi xne`e .myd zyecwe
zxiny oda aezke ,ecia cixed mipa` zegel ipy ,ipiq xd lr jiptl ecnra ,zzp ey`xa
.ytpie zay cr ...l`xyi ipa exnye ,jzxeza aezk oke ,zay
`l ezgepna mbe ,miliqt icaerl epkln ezlgpd `le ,zevx`d iiebl epidl` 'd ezzp `le
.zxga ma xy` awri rxfl .dad`a ezzp jnr l`xyil ik ,milxr epkyi
.jaehn ebprzie erayi mlk iriay iycwn mr ,bper i`xewe zay ixney jzeklna egnyi
.z`xw eze` mini zcng ezycwe ea zivx iriayae
d`cede dcear xne`e .zayd ycwn cr 'eke epzgepna `p dvx epizea` idl-`e epidl-`
.mely miye
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